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KypOeni JicoHe o32epmeni. Aneauikbl KOSHUMUBMIK MOoOelb dicepdi ana peminoei edicenel
KabwvLioayza bekimineoi, onviy Oelinenepi eciHWINIKNeH JCcaHe KYHaAPIvliblKneH oaiianvicmol. «Ana
— ©3eH» eKIHWI MAaHbIMObIK MOOENl O3€HHIH aK8amopusacbl aHAHBIY KYpcagvlHoa 00abin
KaOuL10aHamelHObI2bIHA  Oatiianvicmul. Ana 0ip meseinde dcep (dicep) MeH o3eH (Kou) peniH
amkapaovl. JKep — ana (ama — cvip — owcep), e3en — auma (Edin / Konvima ana). Opwic
JIUH2BOMIOCHUEMIHOe Jicep MeH ¢y Keyicmiei 0ip-Oipimen oOaunanvicmol. JIuHeUCMUKATILIK
mMamepuan OIpiHu KOCHUMUBMIK MOOeNbOIH 0e, eKIHWICIHIK 0e 63eKMINeHYIHIH HCO2APbl HCULNICIH
0inoipeoi.
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Cognitive models ""'mother earth™ and ""mother river' in Russian linguistic culture
G. Ibraimova
Ministry of Education and Science of the Kyrgyz Republic, Bishkek, 720040, Kyrgyz Republic

The purpose of the article is to describe the ways of actualizing the two cognitive models
"mother-earth” and "mother-river”, which actualize the corresponding features of the mother
macroconcept. Objectives of the article: 1. Highlight examples of updating the specified model in
the language material; 2. Determine the features of the ways of the cognitive models "mother-
earth” and "mother-river" explication in the Russian language picture of the world. The relevance
of the research lies in the correlation between the syncretic meanings of the cognitive models
"mother-earth” and "mother-river”. The scientific novelty of the work lies in the first experience of
addressing the cognitive models "mother-earth™ and "mother-river”. The syncretism of the cognitive
models "mother earth” and "mother river” is complex and variable. The first cognitive model is
attached to the ancient perception of the earth as a mother, whose images are associated with
agriculture and fertility. The second cognitive model "mother - river” is due to the fact that the
water area of the river is perceived as the mother's womb. Mother simultaneously acts as both land
(land) and river (lake). The land is called mother (mother is cheese-earth), the river is called
mother (Volga / Kolyma mother). The earth and water space are associated with each other in
Russian linguoculture. Language material represents a high frequency of actualization of both the
first cognitive model and the second.
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KA3IPI'T IYBJIUIUCTUKAJIBIK MOTIHAEI'T HIEPUDPA3AHBIH
CEMAHTUKAUIBIK EPEKIIEJIITT

Maxanaoa nepughpazanviy Kvizmemine, 01apovly MIiNOIK OenceHOl JIeKCUKANbIK KYPAMbIHA
eHyiHe epekuie Hazap ayoapuvinaovl. CoHbiMen Koca, NYOIUYUCMUKATLIK —Maminoepoezi
nepugpazanapovly  KoIOaHy — epexkuienici  mandawmein, Mmwvlcandap — Keamipinedi. I azem
OUCKYPCIHOAEbl NEPUPPAZAHBIY IPMYPIL JTUHSGUCTIUKANBIK epPeKUeNiIKMePiH aHbIKMal Omulpbln,
nYOIUYUCMUKANLIK ~— MamiHOe2i  nepughpazanvly — Oacmel  MYMKIHOIKmMepi — cunammandaovl.
Ilepughpasanviy 63i yaxen skcnpeccueminikke ue emec. OHblY MAbIHACLL MaMiHOepOe ap Mypii
cunammamanvik (3cmemuxanvix) QYHKyusAa, HCaKblH Hemece Key KOAeMOl KOHMeKCHMIH
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MA3MYHbIHQ, — minmi  Ketide  OYKil — WbleApMAHblY — MamiHiHe  Oauianvicmsl  O01AObL.
Ilybnuyucmukanvlx ~ mamindepoe — nepugpaszamnvl  memaghopa MeH — MEMOHUMUSA — CUAKMIbL
IKCHPeccusminikmi  myovlpamoli KypaioapmeHn Oipikmipin Koidawy maH. Memagopa men
MeMOHUMUSA KOJIOAHY asAchl, Nepu@pazaga HeaxbiH Keneoi.

Maxanaoa amepuxkanoblx b6acnace3 mamepuanoapsvl HeliziHOe nepuppazanvly KeHeumiieeH
KYPbLILIMObIK, CEMAHMUKANLIK JHCOHE (DYVHKYUOHANObIK epeKuenikmepi aubiKmanosl. 3epmmey
HCYMBICHl  NPASMAMUKANLIK  20IiC  apKblibl  nepugpaszanvl  OyKaparivlk aknapam Kypaioap
OauIanbIChl  apKblibl Nepuppazanrayobly CemMaHmuKaiblK epeKuenikmepin opHamyaa, Kazipei
ARBLIUUBIH HCYPHATUCMUKACH] APKbLIbL IO2UKATILIK HCaHe Oetineli 20icmepin epekuieney2e MyMKIiHOIK
bepeoi. Cownoaui-ax nepughpaza mypaepiniy Keubip Kiaccuguxayusiapvl 0Oepindi, onapovly
He2i3iH0e  CMAmMUCMUKANbIK Kecme KYpacmulpuliobl, OY YCbIHbLIZAH QYHKYUOHAIObL CIUTbOepOe
KONOAHbLIAMbIH nepugppaza mypiaepin 6azanayea HcoHe CAlblCMblPYea HCIHE OCbl CMUIbOepoeli
3epmmey0iH KOPHEKI Homudicenepin Kopyee Komekmeceoi.

Kinm ce30ep: nepugppasa, azvinwiein min, iHcypHanucmura, nyoIuyucmuka, Cmuiucmukaibly

Kypai.

KIPICIIE

bi3ain ceiineyiMi3 akmapaT OepyiMmi3 eIIKallaH Kyprak >koHe OIpTekTi Oojmaybl THIC,
opKaraH aiTap ce3iMi3/i Oe3eHIipe, OFaH aca KOPKEM PeHK Oepe aiiTa amybIMbI3 KaKeT.

Onemi onebu ceiiniey OipcapbIHABUIBIKKA k01 Oepmeiini. Erep onpmarbl KyObLabIcTap Oip
CO3ZIEPMEH cUMaTTasia 0epce, MAIIMIEME 9CEPIIl dKOHE €CTe KaJlaThlH 00JIabl e YMITTEHOeH 3.

OchiFan cail op TYypii CTWIBIIK Kypaijap Taiiga OOJBIT OTHIPABI, Oyl OWIBI AQJIpeK
KETKI3yre, COMNeyIIH KYPFaKThIFbIH, OIPTEKTUIINH CYHBUITYFa JKOHE OFaH JKaFbIMJBI pEHK Oepyre
KOMEKTECTI.

VakpIT oTe Keje JIMHTBUCTHKA FaldbIMIapbl Oip MoniMaeme Oepe OTBIPBIN, OHBI MYJJIEM
Oackara KepKeM TYpJE, acTapjamn OWJbl HAKThI KETKi3€ allaThIHBIH TyciHe Oactanel. by ymrix
opTYpJi ce3mep, C€O3 TIpKecTepl, TINTI TyTac ceuyemaep KoymaHbuiabl. Ochuiaiina, amaMaap
KapbhIM-KaTbIHAC Kacail OTHIPBIN, HAKThI OIp OMBIH YTHIMIBI TypAe Oacka ce3JepMeH aybICThIpa
OTBIPBIN, ©3IHIIK OWBIH MOJICHHMETT1 JKETKI3yAe.ABTOpiap OpTYpJl omicTepre >KYTiHII: oJjap
METOHMMMSHBI, SHUTETTepAl, 3BheMU3MIepal Nainananael. byHmail oamictepre ocbl Makana
YKYMBICBIHBIH 0aCcThl 00BEKTIC1 OOJIBINT TaOBUIATHIH MIepUdpazaapsl 1a €HTi3yiMisre 00Jab.

[Tepudpaza — OipHemie Facwlpiap OO¥BI OPTYPJi CTHIBAET] YKOHE JKaHPJAFbl MOTIHACPIC
OeliceHII Typlle KOJIAHBUIBIN KeJIe JKaTKaH TUIMIK — Kypal. [Tepudpaza yFBIMBIHBIH
TaHBIMAJIJBLIBIFBI OJIAPIbIH Op TYPJl (GYHKIIMOHAIIBIK MYMKIHIIKTEpiHEe OalmaHbICThI. JlereHiMeH,
TUI FBUIBIMBIHBIH JJaMy TapuXbIHIA Y3aK YaKbIT 00¥bl epudpasza YFbIMbI JUHIBUCT FaIbIMIAp AbIH
3epTTEYIIUTIK Ha3apblHa OOJIFaH YKOK, ajFallblHa OYJ1 TUHTBUCTUKAIBIK KYOBUIBIC PUTOPIIAD MEH
CTHJIUCTEPII FaHa KbI3BIKTHIPABL. llepudpasanbiH cumartamManblK KYPBUIBIC PETIHIETT HIESCHI
exenri nayipaen, arau X VIII-XIX raceipnap ke3eHiHae naiiaa 60aipl.

[Tepudpaza — kypueni TuiAik KyobuibicTapasiH Oipi. Cesnepnin OeifHeni MarblHAZA KOJIAHY
TOCLITIHE JKaTaThIH KOpKeM TponThiH Oip Typi. Herizinae cesznepai nepudpas3ablk bIHFaAa KOJIIaHY
— Oip HOpCeHIH, s KYObUIBICTBIH aTayblH, OHBIH MaFbIHACBIHA CYWEHE OTHIPHIN, Oacka acTapJbl
MarblHaJa cypertey. backama aiiTkaHAa, KYHIETIKTI TYPMBIC KaKETTUTIKTEPIHEH TYBIHIANTHIH
KaHa yFbIMlapFa OaliIaHbICThl ©MIp HIBIHABIKTAPbIH, KYOBUIBICTBIH KeHOIp epeKile peHKTepiH aTy
tocini. Ilepudpas xanmel kepkeMm MIbFapManapia ce3jepre s ce3 TipKecTepiHe OEHHENUTIK CUmaT
Oepy mpolleciHe FaHa eMeC, CON CHUSKThl Ta3er, XKypHal OeTTepiHe /e, TEeXHUKAIBIK KOHE
HSKOHOMHMKAIIBIK 9/IeOueTTep ie Ie KeHIHEeH KOJMAaHbUIalbl. TepMUH TEeK TUHTBUCTUKAIBIK IIeHOepe
FaHa KapacThIPbUIMAWbI, FBHUIBIMH OUTIMHIH Op TYpJi cajalapblHIa COHBIH IIIIHJIE: JIOTHKA,
CTHJINCTUKA, PUTOPHUKA, TICUXOJIMHTBUCTHKA, QJICYMETTIK JTHHTBUCTUKA, MOP(OIIOTHS, MY3bIKa KOHE
T.0 FBUIBIM TYpJIEpiHIE KeH KOJJIaHBUIAAbl. Byml TepMUH €Xenri TpeKk PUTOPUKACBIHIA Maiina
OonraH, MarbIHACHL: «Peri» xkoHe «phraso» ce3iepi «aliHaay KoHe «alTaMblH» e ayAapblIaIbl.
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CoHbIMEH KaTap, TEepPMUH op TYpJi alTBUIBIM HYCKAJapbIHBIH OOJIybIMEH KUBIHIANIBI:
napadpas, napadpasza, napadpasuc, nepudpas, nepudpasza, nepudpasuc, nepudpacuc. Anaiina,
Oy (opmanap ecKipreH »)oHe Kazip FhUIBIME ofeOueTTepae kem keznece Oepmerini. Kenripinren
HYCKaJIapBIHBIH IMIIHZET1 KoMl Ke3JeceTiHi «paraphrasis, periphrasis» rpek TUTiHEH HIBIKKAH CO3JIEP
«KaWTanay» jKoHE «aifHaJIMalbl COMsIey» AeTeH MarbIHAHBI OUTTIpeTi.

Enpmeme, pepek kesnepiHzmeri «mepudpasza» yFbIMBbIHA OepuUIreH  aHBIKTaMaslap.Ibl
kapactbipaiibik. «Oxford Dictionaries» cesnirinne mnepudpazara Kejeci aHbIKTama Oepeji:
«Periphrasis — use of indirect and circumlocutory speech or writing, an indirect and circumlocutory
phrase» [1].

byn tepmunHiH Tarel Oip anbikramaceiH «Macmillan English Dictionary» ce3airinen
Ke3IKTipyre 00apl:

«Periphrasis- the practice of expressing something in a more complicated indirect way than is
necessary, or something that is expressed in this way» [2].

[Tepudpaza yreIMBIHBIH KONITETEH aHbIKTaMallapbl 00JIybl, OIpbIHFAN UIESHBIH KOKTHIFbI. OCHI
YFBIM Typalibl CO3/IIKTEp/Ie KOPCETUITeH CUMaTTaMalapMEH TaHbICA OTHIPHII, FAJIBIMAAPIBIH 3ePTTEY
KYMBICTAPBIHJIAFbI aWTKAH 9pPTYPJIi aHBIKTaMaJlapbIH/a KapacThIPaibIK:

«[lepudpaza- cunaTramalblk ©pHEK PETIHIE aHBIKTANAJbl. CO3J[IH MarblHAChlHA Oackaila
cunarrama 6epinyi 6o TabbuTaE [3, 140].

«Ilepudpaza - ce3aepnin HeMece co3 TIpKeCIiHIH Oenriai 6ip cumaTTaMaiblK MOHIH KYpPauIbl,
opi eKi OeJTIKTEH TYpaJibl, KUl Ke3/IECETIH KOHCTPYKIUSIIAPHI: SAPOJIBIK XKoHEe Heri3ri» [4, 77].

«OOBEKTIHIH aTayblH OHBIH CO3JIK CHIIATTAMAaChIMEH aIMaCThIPAThIH, KACHETIH amlaThliH
¢urypa» [5, 74].

«AybICTIaTIBl MaFbIHANIAFBl CO3re KaparaHla Nepudpasza dKCIpeccHsFa >KOHE CeMaHTHKara
6aii» [6, 116].

«Ilepudpazanap anpikTamacel OOWBIHIIA CHHTAKCUCTIK. CHHTAKCUCTIK OOJIBIN TaOBLIATHIH
xkoHe Oip-OipiMeH KaHmaid na Olp CHHTaKCHUCTIK KaThlHacTa OO0JaThIH,0ip Hemece OipHeme
aneMeHTTepieH Typaabl. CHHTAaKCHCTIK KaThbIHAC OapJIbIK KYpBUIBIMAAp/IA XKoHE TulAepae Oipaei
00Jrybl MiHZETTI emecy [7, 116].

«Kas3ipri xonmanpicta nepudpasa TEPMHUHI dpKaIllaH JEPJIiK BepOanbabl KOHCTPYKIUsIApIa
KOJIZTAaHBLIIA I, OIpaK OHBIH aHBIKTAMAChIHAa MYHIal MEKTEYA1 KaXeT eTneiai» [8, 654].

«Ilepudpasza, coHbIMEH KaTap alHaJIBIM €N T aTajajbl, 3aT eCIMJII HeMece EeTICTIKTI
CUTIATTaNTBIH CO3/I1, CO3 TIPKECIHE aybICTBIPY» [9].

«[lepudpaza — oneOuer TeopusiChl cajacblHIAAFbl TEPMUH >KOHE MbIHAJAl MaFbIHAHBI
Oinmipeni: o1ebu mbIFapMaHbl €pKiH OHJICY, TYITHYCKAJIbl Ma3MYHBIH TaMbITHII, TYpAaeHAipy» [10].

Faneimmapabiy 6epred ochl aHBIKTaMalap/IblH HEri3iHae nepudpa3aHblH KbI3METIH OipHeIIe
TOOBIH aXKbIpaTyFra 00JaIbl:

1. Ilepudpaza cunarramanblK ©pHEK PETIHE.

2. Ilepudpasza CTUIMCTHKAIBIK 9/IIC PETIHJE.

3. Ilepudpaza Tpon perinme.

4. Ilepudpaza ce3 Tipkeci peTiHe.

5. Ilepudpasza HOMUHALIKS PETIH/E.

SIrau nepugpas ces3re CTUIMCTUKAIBIK HOp OepeTiH, OelHelni, SMOLUSHAIAbL, 00pa3/ bl MOHTe
ue epHeK peTiHje cumartanaasl. CeMaHTUKaIbIK JKaFrblHAaH — OeifHem »oHe o0pa3Jibl, ocepiuliri
KaFbIHAH — CTHJIBJIIK, YKCIIPECCUBTI OOJIBIN KeNe/i.

Fansimaap nepudpaszanapiael opTypili TocuiepMeH skikreiini. Keibip ramsiMaap onapiblH
KaHa TYpJIEPIH aXbIpaThlll, KOJJAHBICKA €Hri3ce, ayl KelOipeyiepi OypblHaH KoJIaHbICTa Oap
TYPAEPIH KOJAaHAIbI.

ConbIMeH, KOJIZIaHbICTa Keseciieh Typiepi 6enrini:

1. Beitnenm mnepudpaza: meradopa MeH METOHUMHUSHBI KOJJAHY apKbLIbl >KacalraHaap.
XKanmer anranna, meradopa MeH mMeToHUMUS Tepudpazara ykcac kenemi. OnapIbplH apachIHIAFbI
0acThl alBIPMAIIBUIBIK KYPBUIBIMABIK TOpTiOiHAe. bipak Oy ailblpMamibUIbIK  MaHBI3IBI OOJIBII
TaOBUIMAIBL.
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2. JlorukanblK nepudpasza: JOTUKAIBIK OailmaHpicTapra HETI3JENTEH, 9JETTe, Tap YFbIMIIbI
KEeHIPEeK TYCIHAIpY YIIiH HeMece KepiciHIle MakcarTa KoijgaHanasl. backama aiftkanmga, Oy
CHHOHHUM/IIK ©pPHEKTED.

3. Meradopanbik iepudpasa: Tek meradopara KypbUIFaH TYpi.

4. MeToHNUMIIK TIeprdpaza: TeK METOHUMHUSFA HEeTi3/IeTeH.

5. ABTOpIBIK mepudpasza: Oenriri Oip aBTOPABIH 631 OIUIal Tayblll, KOJJIAHBICKA CHII3TCHI.
SIFHU aBTOPIIBIK, JKa3YIIBIHBIH ©31 Oijam TankaH nepudpasza Typi. JKa3ymbHbIH TiT OailyIbIFbIHA,
e3iHIIK miKipiHe caii  Oenrimi Oip KyObUIBICKA KOPKEM TYpJe CHIIaTTaMa OepeTiH ©3iHIIK
KOJITaHOACHI.

6. Hoctypm mnepudpasa: tinae Oepik OpHBIKKaHAap. THICTI KOHTEKCTCI3 Jie MarbIHACHI
TYCIHIKTI, SIFHW MarblHACBIH ally YUIIH TYCIHAIpME MITIH KaKeT eTHEeHTIH nepudpasa Typi.

7.Toyenni nepudpasza: MOTIHIAE Kail CO3AIH aybICTHIPbUIFAHBIH KEHIPEK TYCIHIAIPYAl, alryzbl
KaKET eTeTIH/ED;

8. Toyenciz nepudpaza: onap aybICTHIPBIIATHIH CO3/IIH MaFBIHACHIH ally/bl TajJam eTIeH/I,
OUTKEH1 9[IETTE aJjamMIapAblH KOIIILIIr1 OHbIH HE Typajibl €KeHIH TYCIHEeIl.

9. Exi ce3neH TypaThlH nepudpasza: aTbl alThIl TypraHIail, €Ki KOMIIOHEHTEH KypaJjFaH
nepudpaza Typi. bactel epekmieniri KoMmoHeHTep Oip-OipiMeH KaObica OailyIaHBICHIT,
CEeMaHTHKAIBIK JKYHeciHe Kapail KypaMbIHIaFbl CO37ICpAiH MaFbIHACKHI JKOFAJIMAYhl KaXeT.

10. Y ce3aen TypaThiH nepudpasa: sFau, neprudpaszanbiH coiiemae 00JIybl KeM JeTeHE YII
ce3/11H OIpiryiHiH kaHama TYp/e KaKeT €KEHIH aTar KepceTel.

11. Kenn KOMIIOHEHTTEH TYypaTbIH nepudpasza: arFbUIIIbIH TUTIHAE KON MYLIENl KOMIOHEHTTEH
Kypairan mnepudpazanap Oapmbuibik. bynm mepudpasza Typine 613 TOPT Hemece OJlaH Ja Kol
CO3IIEpICH KypaJFaH nepudpasaiapabl )KaTKbI3/IbIK.

HEI'I3I'T bOJIIM

Kazipri yakpiTTa nepudpaszanapasl KOJAaHyIbIH HET13T1 OaFbITTapBIHBIH Oip1 MEIUAMOTIHIED
— raseT->XypHaJl 0achUIBIMIAPHI, PAIHO JKOHE TEJeIUIapIarbl CO3ep, HHTEPHET pecypcTaphbl OOJIBII
Tabbutanel. Herisri MiHmeTTep - JKaHaJIBIKTApAbl Xabapiay, TyciHikTemMe Oepy, (akTiiep MeH
OKHWFanapabl Oaranay. JlemMek, MyONWIIMCTUKAIBIK CTHIJIb KEH aKHmapaTThIK Ma3MYHMEH, ICPEKTi
Ma3MyHMEH, >KYHeIUliriMeH, OCHHENUIriIMEeH, CTaHIAPTTBUIBIFBIMEH, SMOIIMOHAIBUIBIFBIMEH,
OaranaynibUIIBIFBIMEH, TapTBIMIBUIBIFBIMEH JKOHE OJlapFa  CoHKec TUIMIK — KypalgapMeH
cunarrananpl. byrinme BAK 013aiH canambIsfa, agamMaapiblH, OYKiT KOFaMHBIH OMIpiHE, TIMNTi
TUTIM13 OCH MOICHHETIMI3Te TUTI3ETIH ocepi opacaH. AKnapaTThl Oepy/IiH THIMILIITT MEH COMKeCTIrl
Maceneci OipiHIIl opblHFa MIbIFaAbl. [IyOIUIIMCTUKAIBIK CTHIIb TUIMIH €Kl KBI3METIH — 9Cep eTYIIi
XOHE Xabapiiay KbI3METIH Ky3ere achipajbl. JKypHalMCTHKaHBIH ocep €Tyl KbI3MeTi Oaranay
KypalJlapblHbIH KYHeci apKbUIbl JKy3ere acajbl, OHbIH HEri3rici Meradopa, COHBIMEH KaTap
AMOLIMOHAJIBI dcep eTyndiH Oackama Kypaiamapbl. [lyOIMIIMCTHKANBIK J>KOHE Ta3eT CTUIIHACTI
nepudpazaHblH MaHBI3ABUIBIFBI OKBIPMaHHBIH Ha3apblH OTKEH OMIpiHaeri Oenriai Oip ic-opeKeTke,
OKHFara, KYOBLIBICKA ayJapy YLIIH KOJJIaHybl HEMECE aKIapaTThl )KaKChl €CTE CaKTay YIIiH jKaHa,
OypbIH Oenrici3 0oJiFaH HOPCEH1 KOPCETYIHE.

ConnplkTaH Ja 013 NMyOIMUIMCTHKANBIK SKOHE Ta3eT CTHIIIHJAErl nepudpazara Mbicaiaap
KENTIpiI, ®KaH-KaKThl KapacThIPaMbI3:

1) Connimen, «...Later, welcoming all the participants, he will emphasize that journalists are
also responsible for the development of civil society. Especially the head of Kalmykia emphasized
the role of veterans of the press, television and radio in the education of a new generation of feather
sharks...» meren MplcangaH 6acTalbIK.

Omnpna aBTop Oi3re «wkypHaucT» co3in «feather sharks» neren ce30en anmmactoipbin Typ. by
Oip capbhIHIBUIBIKTAH KYTBUTY YIIIH >kacainabl. Herisri kmaccuduxanusra coiikec, OyJ1 MbICanbl
JOTHKANBIK mepudpas3ara KaTkbpi3yra O00jajbl, ©HTKeHI on KaHjmail ga Oip 0O0pa3abLIBIKTHI
CHITATTaMaHbl CypEeTTEMEH/Ti, TEK KAaYBIPCHIH/IBI aKyjiaiap» JereH YFBIMJIbI <KypPHATUCTEP» JIeTeH
TYCIHIKIIEH anMacThIpbil Typ. COHIBIKTaH, OyJI MbICajla OHBIH KEHIPEK YFhIMHAH HAKThl TYCIHIKKE

31



LI. Yomuxanos atsiagarst KY xa6aprsicer ISSN 2707-9910 (print), ISSN 2788-7979 (online) ®umonorust cepusicsr. Ne 4, 2021

Kellly jen aiita amambi3. CoHbIMEH Katap, Oy nepudpa3aHbl aBTOPIBIK Hepudpaszara jKaTKbI3yFa
00ap1, OUTKEHI 0J1 JOCTYpIIi epudpasa TypiHae KOJJaHbUIMANIbI.

2) Keneci mbican «This is a country of gourmets ..». byn sxarmaiina «Country of
gourmets» Tipkeci «(ppaHIy3IbIKTap» JI€reH MarblHAHBl OUIAipeni, OHbI KOHTEKCTTEH TYCIHyre
Oomanpl, Oipak OeyieKk TaHJIAIFaH COIIEMHEH eMec, oHTKeHi Oyl (pa3aHbIH MaFbIHACHI TYPAKThI
eMec, aBTOP/BIH 631 oian Tankad. COHIBIKTaH OYJI TYITHYCKaJbI eprudpaszara KaTKbI3yra 00Jasl,
SFHU aBTOPJBIH ©3IHIIK OWbIHAH TyraH. Heri3ri kmaccudukanusira colikec, OYJI MBICAIIBI
JIOTUKANBIK Tepudpa3a peTiHAe KOPBITHIHIBUIAYFAa O0Jaabl, OUTKEHI OHJa METOHHMHS [,
Meradopa @ KOK, KOHTCKCTTCH TBhIC YFBIMJIBI KAMTHJbI, ©OWTKCHI (PpaHIly3JbIKTap TaMaKThI
(bU3MKaNBIK KaHaraTTaHYMEH opi oMl xeyre oyec aedai. COHIOBIKTaH aBTOP OCHI CeiieMmre
KaHJail a 61p SKCIIPECCUBTUIIK OKEIYre ThIPhICA/Ibl )KoHE OeplUIreH MaliMeTTepre CyileHe OThIphI,
nepudpazansl Konganaael. Connaii-ak, Oyt nepudpasa yir KOMIOHEHTI 0ap eKeHiH KocyFa 00Japl,
COHJIBIKTAH OJI YIII CO3JIEH TYpPAaThIH IeprQpasanapra Karaipl.

3) Keneci mpican «...Children hold hands and sing “Bird”. By xarnaiiia «KoJl YCTachl,
«Kyc» oHIH aliTy» JiereH nepu@pa3aHblH MaFbIHACHl «OIpIry», «TYTacThUIBIK» JA€Te€H MarblHaja. Ic-
OpEKETTIH 631 TYBICTBIK KaThIHACTHI cHUMATTam Typ cedebl agamIaplblH KOJI YCTAachlll, 9H alTybl
KalllaHAa ajJamJapAblH PyXaHU XaKbIHABIFbIH Ounaipeni. byn mepudpazansl Oeiineni nen aityra
0oJylazpl, aJ HAKTHI KapacThIpaThIH OO0JICaK, OHJa METOHMMHKAJIBIK Tmepudpasza, eNTKeHI OHHIH
OpeKeTI MEH OH aWTyblHJa iprejec KoHuenius Oap. On yFeIMaap caibICTRIpyFa eMec, ©e3apa
Oaitmanpicka HerigenreH. bynm Tonwsik (paza aBTOPIBIK mepudpaszaniapra KaTbICThI, OUTKEH1 OJI
JKaJIMbIFa TaHbIMAJ €MeC JKOHE KU1 KosiaHblaa Oepmeiini. by nepudpazanbl KOMIIOHEHTTEP CaHBI
OOMBIHIIIA TOPT CO3/ICH TYPATHIH TOIKA )KATKbI3yFa 00JIa/Ibl; 01 4 SIIEMEHTTEH TYPaIbl.

4) Opi kapaii, «This country where all stuff is done is growing so fast...» neresn MbicaaabI
Kapacteipyra Oomaael. by «country where all stuff is done» wmeicansinma Keitaiira KaThICTBI
CaTUpAJIBIK Ke3Kapac Oap, OMTKEHI oleMjeri OapiibIK HOpcenep COoJI JKepiae Kacajmaapl Jemn
ecenteneni. byn kepae oSMmonmoHanabl  Oaranmay (YHKOMSICHI ©H YJKEH MaHbBI3Fa He.
KpITalimbIKTapAbIH iCTEI JKaTKaH iCTepl Typajbl MiKipre OailmaHblcThl Oy nepudpazansl OelHenl,
COHBIMEH Oipre METOHMMMSUIBIK Jen caHayFa Oojaapl. KoMmoHEHTTep caHbl OOMBIHIIA OJI JKETi
CO37ICH Typajabl, OWTKEHI 0J 7 JJIEMEHTTeH KypaiaFraH. byn »kepaeri Herisri mocene — Oy
nepudpazaHbl aBTOPJILIK HEMece JACTYpiii Aen kikTemyi. Ce6e6i Oyt Oip yKaFblHAH aBTOPABIH OMBI
0oJica, aj eKiHIII JKaFblHAaH OYJI €e3 TIpKecl op ajaMfa TYCIHIKTI, SIFHM AoCTypui. bipak Oy
nepudpaza Kem Ke3Aecleni, COHIbIKTAaH OHbI aBTOPJIBIK IMepudpaszaiapra KaTKbI3y Kepek,
JoNIepeK alTKaHia OHbI XKa3ylIbl ©31 OiJIall TalKaH /el caHay KaxerT.

5) 3eprreyaepimizai «It's like Uncle Sam insured your money...» «Uncle Sam» nepudpasa
opubiHa «Amepuka Kypama Illtarrapeia» Kotora 6omansl, eiitkeni «The Uncle Sam»  AKIITeig
cuMBoJIbI  Oonbinm  TaObuiaAbl. CoHpaili-ak  Oyin  mepudpaza amMepuKaHIbIK — OachUIBIMHAH
aNBIHFAHBIFBIH Oalikayra Oousiambl, eiTkeHi «The Uncle Sam» araysl amepHKaHIBIKTapIbIH
e31epine ToH. by nepudpasa meradopara HeriznenreHaIKTeH, OeliHeni 6oblin keneni. CoHaaii-ax,
Oy TipKeC apKbUIbl aBTOP ©3IHIH OKbIPMaHIApblHA ©31HIH TYFaH eJiHe JEereH Koe3KapachlH
JKETKI3TiCl KeJNETIHAIrIH 63 OTaHBIHBIH NaTPUOThI CKEHIH Kepcerelmi. by ce3 Tipkeci jkairbl
KOJIJAaHBICTA, COHABIKTaH OyJI mepudpas JICTYpl AN JKIKTENedi, O dp OKbIpMaHFa TYCIHIKTI.
Conpaii-ak, KOMIOHEHTTEpP CaHbl OOMBIHIIIA OHBI YIII CO3/IEH TYPAThIH Mepudpaszanapra KaTKbI3yFa
0omaapl.

6) XKypuanucrik ompedbuerreri Tarsl 6ip Mbican — «On the third day, all the prison inhabitants
were taken outside and taken along the highway to the north...»] aeren ces. by sxarmaiiga «prison
inhabitants» meren Tipkecti «Prisoners» e TYCiHy Kepek, Oy ceitem Oenriti Oip casc YFbIMIbI
Ou1ipeni, JereHMeH alakThliFa jkaly TipKeci YIIiH HakThl MarblHAachl emec. byn »karmaiiga Oy
nepudpazanpl IBGEMU3MIe KaTKpI3yFa O0JIafbl, OUTKEHI casch Co3Jep.i KYMCapThIl auTy
sBpemusmMre ToH. bys1 epHekTi AocTypni nepudpasanapra >kaTKbI3yFa 00sajpl, ©MTKeHI OKbIpMaH
KIM Typasbl €eKeHIH TyciHenl, Oipak COHbIMEH Oipre OyJ1 »KHi KOJIJAHBUIATBIH TYPAKThI TIpKEC eMec,
COH/JIBIKTaH OHBI aBTOPIIBIK JIET KapacThIpyFa OONaIbl.

7) bi3aiH Kenmeci MakcaThIMbI3, ceieMjeri keneci nepudpaszanbl xikrey Oonmak «After
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giving birth, she got fat; the destroyer of her figure was lying on the couch» Oy xepaeri
nepudpasza «the destroyer of her figure», «husband» cesin ammacteipein Typ. Byn skepperi
nepudpaza JOTHKAIBIK OailaHBICTapAbl KOPCeTy VIIIH KOJIIaHBUIFaH, Oy mnepudpa3zaHbiH
MarbIHACKI-0aJIaHbIH JIyHHETe Kellil, TOJBIK OOJIBIN KeTyiHe Kyiheyl KiHomi JereH marbiHaga. O
Oenrini Oip catupa PEeHKIH jKacayMeH Oipre KyIITi 3KCIPEeCCUBTI PYHKIHSHBIAA OPBIHIANWABI. by
nepudpazaHbl Ta3a aBTOPJIBIK JCM artayra 0oJiaabl, OHTKEHI KOHTEKCTCI3 OHBIH MarbIHACHI, HEHI
OUTipeTiHi MyJAeM TyCiHIKCi3. KypbUIbIMBI 5 3JIEMEHTTCH TYPATHIHIBIKTaH, OHBI Kypamiac
0o TIKTepiHIH caHbl OOMBIHIIA OEC CO3MMIKKE JKATKbI3yFa 00Iabl.

8) Kerneci mbicain «... a few seconds later, a representative of the fair sex appeared in front of
me, she was richly and tastefully dressed». Byn mepudpazama «the fair sex» tipkeci apKbLibl
omiennep Typaisl aiitanel. CoHbIMEH KaTap, Oy nepudpasa Typi KYIITI SKCIPECCUBTI (HYHKIIMSHBI
aTKapMailel, eiTkeHi Oyn mepudpaza OypblHHAH Oapiia OKbIpMaHFa TYCIHIKTI ,COJI ceOenTi
TOCTYpiii mepudpaza OONbIT TaObUIAAbl. BypbIH, 07 jKaHAJaH KOJJAHBICKA CHTEeH Ke3Je, O
anjeKaiga KylTi dKcrpeccuBTUIIKKe ue Oonnpl. Herisri knaccudukanus OobIHIIa Oyl ©pHEKTI
OeitHeni nepudpaszanapra, JAJIPEK alTcak, METOHUMIK NepudpaszanapablH KaTapblHa KaTKbI3yFa
0oJylazpl, OMTKEHI OJ1 JKbIHBICTICH ca0aKTac KaTbIHACKA Heri3fenreH. KoMIOHEHTTepAiH CaHBbI
OoifpIHIIIA OYIT epudpa3anblK OPHEKTI YIII CO3CH TYPAThIH Nepudpa3ara »KaTKbI3aMbl3.

9) Opi Kapaii, kemeci Mbicair « TO cross the river, | had to quickly took my obedient feet
away». byn xepme «walk» ce3i «took my obedient feet away» nperen nepudpazamen
aybICThIpbLUIaIbl. byl nepudpazansl GeitHeni aen canayra 0oajibl, api MeTadopabiK, OUTKEH1 OH/Ia
nepudpaza meradopara HerizaenreH. COHbIMEH KaTap aBTOPJIBIK MepHQpaszanapraga >KaTKbI3yFa
Oonanpl, OWTKEHI OHBI JKa3ylbl 31 oinan TankaH. KoMIoHEHTTI caHbIHa Kapai, Oy
nepudpazanbik OIpiikTi O6ec ce3re XKaTKbI3yFa 0o0iaabl, OUTKEHI OJ1 OeC CO3/JIK KOMIIOHEHTTEH
TYpaJbl.

10) Bi3 kapacTeipaThid Keieci Mbicann  «The expedition to Foggy Albion began successfully».
by sxepneri «Foggy Albion» mepudpazacel « AHITIHSA» IereH MarbiHaHbI Oiaaipeai. by TipkecTin
JIe CaTHPAJIBIK MaFbIHACHI 0ap, COHJIBIKTaH HET13T1 KbI3METTI DKCIIPECCUBTI-OaraiayIibl S CaHayFa
0oJ1ael, OUTKEHI OJI YKa3yIIBIHBIH 631 jKa3raH TaKbIPBINIKa KaThIHACKIH KepceTeai. by nmepudpasa
JIOTUKAIIBIK TIepudasara ma, OchiHenmik mepudasara Aa KaTImaiapl, COHABIKTAH OyJI JKarmanga o
nepudpazaHblH €peKIIe Typi — 3BGEeMHU3M peTiHAe cumaTTaiaasl. by aBTOpIbIK nepudpaszara aa
JKATKBI3BLIYbl MYMKIH, ©MTKEHI OHBIH HEH1 OUIMIpeTiHIH KOHTEKCTEH FaHa TYyCIHyre OO0Jaibl.
KomnoneHnTTep caHbl JkarblHaH Oy mepudpaza Oec IIeMEHTTEH TYpyblHa OailylaHBICTBI Oec
KOMIIOHEHTTEH TYPaThIH Mepudpasa 00JIbIT eCEenTee/Ii.

11) Keneci mbicanasl Kapacteipaiiblk «Our northern friends can live in the US...». byx
MbIcanga nepudpazansik Oipmik «Our northern friends», mareiacer «the Mexicans» nmerenmi
Oinmipeni. bynm mepudpaza KymTi SKcnpeccuBTI (DYHKIMSHBI OpPBIHIAAMAWIbBI, OJ IC JKY3iHJE
Ociitapar, conbiMeH Oipre Oy mepudpaza AKII oxbipManmapbl apackiHaa Oenrir Oip TYBICTBIK
OaiimaHpicTa KoJITaHbLIaAbl. byl mepudpazanbl HaKTHl aBTOPJIBIK HEMece AOCTYpJi JIeN JKIKTey
VIIIH OHBI 9PTYPJl KbIPbIHAH KapacThIpy KepeK. bip »arblHaH, erep ci3 OHbl aMepHUKaHJbIKTapFra
THECUIl JIeN aHBIKTacaHbI3, OHJA OHBI JIOCTYPJi nepudpaszanap peTiHAe KIKTeHMI3, OHUTKeH1 onap
OHBI KU1 JIOJNI OChI MarblHaJa KojjaHaabl. bipak eKiHIIi >KaFblHAH, €rep OHbl aMEpUKAHJIBIKTap
KapacTelpMaca, OHBI aBTOPIBIK Tmepudpaza gen caHayra Oonanel. COHIBIKTAH — OCHI
KITacCU(UKAIUSIHBI HAKTHI Oip MOHJIE OpHANIAacThIpy MYMKiH eMec. by nepudpazanbl skCpeccuBTi
€MeC JIOTHKAIBIK Tepudpaszanapra KaTKpI3yFa O0Jajbpl, ©MTKEHI OHBIH MAarblHACHIH TaHy YIIiH
KOHTEKCTET'1 JIOTHKANIBIK OaiilaHbICTap/IbIH apKachlHIa XKy3ere acanabl. byn nepudpazanbik TipkecTi
YII KOMIIOHEHTTEH TYPATBhIH/IBIKTAH, YIII CO3CH TYpPaThIH Mepudpaszara xaTabl.

12) Bi3 KapacTeIpaThlH COHFBI MbIcad «TWO years ago | conquered the world’s highest
mountain was ...». by mpicanna «the world’s highest mountain» ieren Tipkecre DBepecT Taybl
JIeTeH MarblHa JKachIpbuTaiel. by skarmaiina Oy nepudpasa SKCIIPECCUBTI eMec, 01 TeK 0ObEKTiHIH
epekuienirin kepcereni. ConapikTan Oyn nepudpaszaHbl 191 Jien caHayra 0oJiapl, eWTKeH1 Oy
JKaraiia 0ObEKTIHIH OHMIKTITIH KOpPCETY OHBIH MaHbI3bI Oeirici OOJBIN TaObLIAIbI, COHJIBIKTAH
OHbI Oip MoHJI Typle xikreyre Oonanbl. KoMmmoneHnTrep canbl OolibiHINAa Oy mepudepasa TepT
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ce3jeH Typaabl. Herisri kinaccuuKkamusara COUKEC OHbI JIOTMKAJIBIK JICTI JKIKTeyre 00J1aibl, OHTKEHI
JIOTHKAJIBIK OaiiyaHbIc 00BEKTIHIH KeiOip cunmarraMachl apacbiiaa Oaiikanaabsl. by nepudpaszansix
TIPKEC IICTYpJire Jie »KaTKbI3yFa OoJiajibl, ©WTKeHI Oys1 Oi3/iH IUIaHeTaMbI3Jarbl €H OWiK Tay,
JeMeK, Oyl OapIIbIK XalbIKTap YILIIH OCBIHAAN, COHIBIKTAaH erep Oipey Oy (pas3aHbl ecrice, 01 HE
MarbIHa OUTAipin TypFaHbIH OipJIeH TyCiHeIl.

KOPBITBIH/IbI

AFBUIIIBIH TUTIHJIET1 TyOIUIIMCTHKAIIBIK, TAa3€T J)KOHE KOPKEM o/ie0ueTTepaeri nepudpa3anbiH
KOJIJITAaHBUTY EpEeKIIEeTIKTepiHe TOKIpHOeNiK 3epTTey KYprizy OapbhIChIHIA KONTEreH XypHaiap,
ra3eTTep MEeH KOpKeM 9/IeOneTTep/Ieri mbiFapMaap TaJlJaHIbl.

CoHBIH HOTIKECIHJIE, JKOFaphiJa TAJKbUIAHFAH MBICAIIApFa cali MBIHAAAW KOPBITHIHIBI
)acayra 00JiajIb:

-IyOJIMIIUCTUKAIBIK MOTIHAC Ka3yllbl mepudpa3aiapabl KOJIaHy apKbUIBI OKbIpMaHFa
KAFbIMJIBl OCep €TIN, OHBI COJI LIbIFapMa JJIEMIHE EHTI31M, CYJIYJIBIFBIH CE31HJIpeNl, CoJl ceOenTi
aBTOpJIAp MOTIHJE NMepudpazaHbl KOJJAHBIN MPAarMaTUKAIIBIK dCEPTe KOJI AKETKIZE/I]

-aBTOpJIBIK Tepudpasa TypJepiHiH KOJJaHy asichl JdCTypial mnepudpazara KaparaHia
ailfTapibikraii  OacklM eKkeHIH Oalikayra Oojanbl, ©OWTKEHI aBTOp ©3IHIIK JKa3y MOHEpiH
KaJBIITACTBIPYFa, €CTE KaTyFa YMTBLIAIbI

-ke0iHece OeiHeni mepudpasza Typiepi >KHl KOJJaHBUIAIRI, ajl OJapAblH Oacka Typiepi —
MeTtadopanslK nepudpaza, METOHUMIIK Tepudpazanapra Kaparaniaa 4 ece KXWl KOJIaHBLIAJbI,
ONTKEH1 aBTOp KoOIHece IIBIHIBIKKA eINIKAHJIald KaThIChl JKOK HOPCEHIH OCWHEeCIH Kacayra
ThIpBIcanbl. JlorukanslK Tepudpasa Kem KOJJaHBUIMAaWIbl, al ABPUMUCTIK mnepudpasamap ic-
KY31HIe MYJIJIe KOJITaHbLIMAIbI.

-nepudpazanapplH KOMIOHEHT CaHbIHA Kapail >KIKTENyiHJe MyOIUITMCTHKANA KOJIAHBICHI
Oipneit, Tek TepT-0ec co3MIeH TYpaThIH Nepudpasza TypJepi Ko, all anThl-Ceri3 co3al nepudpaszaiap
anjie Kaiiaa a3bipak 0071aThIHBI aHBIKTAJIIBL.

bi3 "1-kecrene" mepudpazanbiH HET3T1 TYpJIEpIHE XKIKTEY Kacald OTBIPHIN, OChI OCNTUICHTeH
OIpiikKe COHMKeC MOTIHAEpP/E KOJIAHYIbIH  CalbICTHIPMANIBl  CHUIIATTAMAChlH  TANBI3BIK
KOPCETKITEPIH Oepemis:

[Tepudpaza [TyOMUIMCTHKAIBIK XKOHE ra3eT
TypJiepi
Beiineni 43%
Jlorukaneik 41%
MeTtoHuUMIIK 14%
Mertadopaibik 41%
ABTOPJIBIK 67%
Hoctypai 29%
Toyenni 29%
Toyenciz 39%

bepinren maibI3bIK KOPCETKIMITEPAl CalbICTBIPCaK, Oy CTHIBAEpAE op Typiai mepudpasza
TYPJIEpIHIH KOJIAAHBUTYbI e3relle eKeHiH Oaiikayra 0oianbl. byn kecteneH aBTOpIibIK mepudpasza
OacelM ekeHIH Oalikayra Oomanpl. byn mepu¢paza TypiH aBTOp opKallaH 3 IIbIFapMajapbiHa
OackanapiaH epeKIIeNeHIIpeTiH ©3iHAIK Oip PeHK KOocyFa YMTBUTYbIMEH TYCIHAIpyre Oojassl,
COHBIH apKbUIbl OKbIpMaHIapFa €CTe KallyFa YMTbUIAIbI.

[Mepudpaza mocTypmi omebu camamMeH FaHa IIEKTEIMEHIl, OJ MyONHMIMCTUKAaNa €H KEH
TaparaH, KbICKa >KoHEe OelceHi TuLAl OuaipeTiH KypanaapablH OipiHe aiHanisl. byn sxymeicta
Ka3ipri myOJMIIUCTUKAJIBIK KOHE Ta3eT CTUIIHJET1 nepudpasanapra Ken KeHUI OelliHil, Mblcaliaap
kentipinai. KopbIThIHABUTAN Kelle, 3epTTey JKYMBIChIHA KbICKAIla KeJeciied HOTHXKE j>KacarbIMbI3
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KeJe/l:

1) [epudpaza — GyHKIMOHATIABI-CEMAHTUKANBIK  TULMIK Kypasl. bys ce3 Tipkeci peTiHzae
colikec 0OBEKTIHI HeMece KYOBUTBICTBI aJIMACTBIPATHIH CUITATTAMAIIBIK alHAIIBIM.

2) Kazipri nyOnuuucTuKanarsl nepugpazaHblH KbI3METI CEMaHTHUKAJIBIK, CHHTAKCUCTIK JKOHE
cTuaUCTUKAIBIK. COHBIH IMIIHAE CEeMAHTUKAIBIK KBI3METKE aJIMacThIpy JKOHE TYCIHIIpY, ai
CTHJIBJIIK KBI3METKE — OCHHeNey )KoHe Oaranay KbI3METTep JKaTaJIbl.

3) KoraMHBIH JaMybIMEH JKOHE KaHa 3aTTap MEH KYObUTbICTapbIH Y3AIKCI3 maiaa 00IybIHaH
nepudpaza YFBIMBI CHIATTaMAabIK MakcarTta Kaker. O OcHHeNeyIiH THIMII Kypaibl OOJIBII
tabbutazpl. [lepudpaszanbiH KeMeriMeH afamaap THIMII KapbIM-KaThIHAC JKacai anajpl.

Tin koram mamybiMeH Oipre esrepin oTeipaabl. COHIBIKTAH nepudpasa YFbIMbIHA KaTBICTHI
3eprreynep Tokramaiiapl. by mocene onan opi tepenaeTy/al Tanamn erei. OCbl TaKbIPHITITH erKei -
TEKEWsl 3epTTey OapbIChIHA ©3 MaKcaTblHa KOJ KETKI3UITeHIH aram eTKiM kenenl. HakTeipak
alTKaH/1a, aFbUIIIBIH TUTIHIET1 epudpa3zanbl KOJIIaHYIbIH HETI3T1 epeKIIeTIKTepl, OHBIH MaHBI3/IbI
Kypamaac OeJiKTepi, Typiepi MEH KbI3METTEPIHE HaKThl TOKTAIBIK. Ka3ipri KypHalIHCTHKAIAFbI
nepudpaza yrbIMbIHA aHbBIKTamMa Oepulill, OJIAPABIH EpEeKIIENiri, *IKTelyl >KoHe (DYHKUIHsIapbI
Typanbl aThIK. [lyonunucTrkaaarel nepu@pasa KbI3bIK 9pl MaHbI3bl MOHI€ M€ €KEHIH aTall eTKEH
KOH.

Kasipri ke3ge, nepudpaszanapablH KYpbUIBIMBI MEH MAarbIHACBIH JKaKChIpaK OLTy apKbLIbI
TUIMJI1 KapbIM-KaThIHAC jkKacayFa MYMKIHJIK O6epeni. OcelHIait 00pa3abl TIpKeCTepiH eMIpIIeHIIr
OHBIH KOJIJIaHBICHIHAH Oalikayra 0omaabl. OUTKeH1, Ka3ip Ke3/1e agamap Coeiliey camachlHa a3bIpak
KOHUT Oenemi, OWI TULMIH JETpajaliischiH KOPCEeTeml, OUTKeH1 agamaap TULAL JYPHIC KOJIIaHYAbI
yMBITCa, 011 epTre Me, keul mne ejenl. COHIOBIKTaH FajubIMaap OapiblK 3epTTey TYpJIEepiH Kyprizimd,
QJJIBIH ajJyFa KYII CaJIbIl, TUIA1 OHJIeY MEH CHHTE3/ICY/IIH JKaHa d/IICTepiH oijan Tadyra ThIpHICY/a.
Kone Oyn Makanma apKpUIbl TYJIFaapaliblK KapbIM-KaTbIHAC KYPaJbIHBIH Y3aK JKOHE TaOBICTHI
0oJlaThIHA YIKEH YMITIM Gap.

CoHbBIMEH, OCHI 3epTTey OapbIChIHAA Tepudpa3aIbIK TIPKECTEPIiH HETI3ri (YHKIIMOHAIIBI
CTHJIBJCPIH MBICAJT apKbUIbI TaJ/Iall, HOTHIKECIHC aFbUIINIBIH TUTIHAE COMJICHTIH eNAep/IiH KOpKeM
oneOueTi, MyOJUIMCTHKAIBIK KOHE Ta3eTTIK oJeOMeTTepl HETI3IHAE aFbUNIBIH  TUTIHJET]
niepudpazaHblH KOJIJIAHBLTY epeKieikTepin aran oTTik. CoHmaii-ak nepudpasza TypJiepiHiy Kehoip
Kiaccuukanusiapsl Oepuii, OJIApABIH HETI31HIIe CTAaTUCTHUKAIBIK KECTE€ KYPacThIPBULIBI, Oy
YCBHIHBUIFAaH (YHKUIHMOHANJBI CTUIIBACPAC KOJAAHBUIATHIH mepudpasza TypliepiH Oaranayra KOHE
CaJIBICTBIPYFa JKOHE OCHI CTHJIBJICPACT] 3ePTTEYIIH KOPHEK1 HOTHKEIIEPIH KOpYyre MYMKIHJIIK Oep/i.
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CemaHTH4YeCcKHe 0COOEHHOCTH Nepudpasza B COBpeMEeHHOM IMYOJMIIUCTHYECKOM TEKCTe

M.K. Kamamunen?, B.T. KepI/IM6aeBa1

! AkTIOGMHCKHIT pernoHansHbIA yHHBepcuTeT nMeHn K. XKybanopa, T.Akto6e, 030000, Pecrybnuxka
Kazaxcran

B cmamuve ocoboe enumanue yoensiemcs pyHKkyuu nepugpasa, u ux 8 aKMuHyo 1eKCU4ecKyo
cmpykmypy asvika. Kpome mozo, ananusupyiomces ocobeHnocmu UCnoib306anus nepugpas 6
nyonuyucmu4deckux mekcmax u npueoosamcs npumepuvl. Cmamvs no3eonsem yCmaHo8UMb
cemanmuyeckue ocobeHHocmu nepugpaza 8 obdracmu  MeOUAKOMMYHUKAYUU,  BblOeIUMb
Jlocudeckue u oobpasmvie Memoobl yepe3 COBPEeMEHHOU aHeAUulicKou ocypranucmuxy. OnucaHvl
OCHOBHblEe O0CODeHHOCmU nepudpaza 6 NYOIUYUCIMUYECKOM MeKCme, 6bla6lleHbl  PA3IuYHble
JIUHeBUCMUYeCKUe 0cobeHHocmuU 8 2azemuom ouckypce. Ilepugpaza cama no cebe He obradaem
bonvuwioll sxcnpeccusHocmoro. EE cywyHocmsb 3akniouaemcs 6 6bINOIHEHUU 6 MeKCMAX PA3HbIX
Munog xapaxmepusyroujell (3Cmemuyeckol) @OYHKYuu 6 COOMEEMCMEUU C COOePHCAHUEM
OaudCcaiiuie2o Ul WUPOKO20 KOHMEKCMA, UH020a 0adce meKCcma 8ce20 Npoussedenus 8 yeiom. B
NYOIUYUCMUYECKUX TMEKCMAX O0ObIYHO UCNOAb3Yemcs Ol NEPecKa3’os 8 COYemaHuu ¢ MmaKumu
8bIPA3UMENLHLIMU NPUEMAMU, KaK Memaghopsl u memonumus. Memagopa u memonumus O1U3KU K
nepughpazy. B cmamve onpedensemcs pacuiupennvie U CmMpYKmMypHvle, ceManmuieckue U
@yHKyuoHanbHblEe 0CcODeHHOCU nepugpazvl 6 Mamepuailax amepukanckol npeccwvl. Cmamovs no
npazmMamuyeckum Memooam no3601sem YCMAaHO8UMb CeMaHmuyecKue ocobeHHocmu nepugpaza
uepez cpeocmea MAcco8oU UHGOpMAyuu, paziuyams no2uyeckue U 00pazHvle Memoobl yepes
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COBPEMEHHYI0 AH2AUNCKYIO dcYypHanucmuky. Taxowce npedcmagienvl HeKOmopbvie KidcCupurayuu
munoe nepugpasa, Ha OCHO8e KOMOPbIX COCMABIAEMCA CMAMUCmuyeckas maoauya, Komopas
nomozaem OYeHUMsv U CPAGHUMb MUNbLl NepuPpas’os, UCHOILIYEMbIX 6 npeodlazaembvlx
@DYHKYUOHANBHBIX CIMUTIAX, U YBUOEMb Pe3VIbMambl UCCIe008AHUL 8 DIMUX CINUAX.
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Semantic features of the periphrase in the modern publicistic text
M.Zh. Kamaliden?!, B.T. Kerimbaeva®
K. Zhubanov Aktobe regional university, Aktobe, 030000, Republic of Kazakhstan

This article discusses to the function of the periphrasis, and their active lexical structure of
the language. In addition, the features of the use of paraphrases in publicistic texts are analyzed
and provides examples. This article makes it possible to establish the semantic features of the
periphery in the field of media communication, to highlight logical and imaginative methods
through modern English journalism. The main features of the periphrase in the publicistic text are
described, various linguistic features in the newspaper discourse are revealed. The periphrase itself
IS not very expressive. Its essence lies in the performance of a characterizing (aesthetic) function in
texts of different types in accordance with the content of the immediate or wide context, sometimes
even the text of the entire work as a whole. In journalistic texts, it is usually used for retelling in
combination with such expressive techniques as metaphors and metonymy. Metaphor and
metonymy are close to periphrases. The article defines the extended and structural, semantic and
functional features of the periphery in the materials of the American press. The article on the
pragmatic method allows you to establish the semantic features of the periphery through the media,
to distinguish between logical and figurative methods through modern English journalism. Also
presented are some classifications of types of periphrase, on the basis of which a statistical table is
compiled, which helps to evaluate and compare the types of periphrase used in the proposed
functional styles, and see the results of research in these styles.
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MLIL. Jlykuna
WHCTUTYT TyMaHUTAapHBIX UCCIEOBaHUM U mpobieM ManouucieHHbix HapoaoB Cesepa CO PAH,
r. Skyrck, 228228, Poccus

MOJAJIBHBIE 3HAYEHUS, BBIPA’KEHHBIE ®OPMAMMU ITPOLIEAIIEIO
BPEMEHHU U3BABUTEJIBHOT'O HAKJIOHEHUSA B IOKAI'NPCKOM A3BbIKE

Obvexmom uUccned08anus s611emcs Kamezopus A3bIKOGOU MOOalbHOCmU. A3vikogas
MoOanbHOCMb @bipadcaem. 1) omHouleHue 8bICKA3bIBAHUSA K OeliCMBUMENTbHOCMU ¢ MOYKU 3PEHUs.
2060pAwe20, 2) OMHoule e 2080PAULe20 K COOEPAHCAHUIO BbICKA3bIBAHUS, 3) omHouleHUe cyobvekma
Oeticmgus K Oelicmsuio. B cmamve paccmampugaemcsi cucmema U3bia8UmeibHO20 HAKIOHEHUs 8
FOKA2UPCKOM 53bIKE, KAK CPeOCHB0 8blpAdCeHUs. OMHOUEHUS 8bICKA3bIBAHUSL K OeliCEUMEelbHOCMU,
nepeoaroujeco COOMEemcmeue coO0epiHCanus BblCKA3bleaHUus K Oelicmeumenvhocmu. B ceeme
Kame2opuu MOOAIbHOCMU PACCMOMPEHA GopMa epemenu — aopucm (Hacmosiye-npouieouiee
8pems) U3bAGUMENbHO2O0 HAKIOHEHUS 6 TOKACUPCKOM A3blKe, KOMOPbl Npeocmasiet 6 3-x hopmax
CHPAICEHUS 2]1A20N1A-CKA3YEMO20. PEMO-CYOBEKMHOU, PeMO-NPeOUKamusHou u pemo-oobekmuoil. B
pesyivmame UCCie008aHUusl COeNan 6bl00 O MOM, YMO 6 PopMax CHPA’CEHUs 2N1aA20N-CKA3YeMoe
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